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Instrukcja obsługi (de / at/be / ch)

Instrukcja obsługi urządzeń ze zdalnie sterowanym zapłonem elektronicznym
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	Proszę uważnie przeczytać i starannie przechowywać niniejszy dokument
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Wstęp
Firma DRU specjalizuje się w opracowywaniu i produkcji kominków gazowych zgodnie z najsurowszymi wymaganiami jakości, wydajności i bezpieczeństwa.

Dlatego macie Państwo gwarancję wieloletniego zadowolenia z zakupionego urządzenia.

Niniejsze urządzenie zostało opatrzone oznaczeniem CE. Oznaczenie CE nadawane jest urządzeniom gazowym spełniającym zasadnicze wymagania europejskiej dyrektywy dla urządzeń gazowych w odniesieniu do bezpieczeństwa, ochrony środowiska naturalnego i zużycia energii.

Instalacja i konserwacja urządzenia muszą być przeprowadzane przez wykwalifikowanego montera grzewczych urządzeń gazowych i kominków.

Do urządzenia dołączone są dwa podręczniki: Instrukcja instalacji oraz Instrukcja obsługi. Instrukcja obsługi zawiera informacje konieczne do zapewnienia sprawnego i niezawodnego funkcjonowania urządzenia. Przed uruchomieniem należy dokładnie przeczytać niniejszą Instrukcję obsługi. Instrukcja obsługi oraz Instrukcja instalacji powinny być należycie przechowywane.

Jako użytkownicy mogą Państwo samodzielnie wykonywać tylko prace wymienione w Instrukcji obsługi. Pozostałe czynności może wykonywać wyłącznie wykwalifikowany monter.

W przypadku pytań lub wątpliwości proszę zwrócić się do Państwa montera.

	
	Istotne informacje zostały oznaczone w podręcznikach następującymi symbolami:
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	Konieczne środki 

	IWskazówka
	Propozycje i wskazówki

	IUwaga
	Te instrukcje są konieczne do uniknięcia w trakcie użytkowania możliwych problemów.
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 Uwaga
	Te wskazówki służą ochronie przed pożarem, obrażeniami ciała i ewentualnie innymi ciężkimi obrażeniami.


1. Wprowadzenie
Urządzenie może występować w dwóch wersjach: jako model standardowy lub tunelowy. Model standardowy jest zawsze ustawiany przy ścianie. Model tunelowy (model przeglądowy) posiada okienko na przedniej oraz tylnej stronie. Może być stosowany jako element działowy pomiędzy dwoma pomieszczeniami mieszkalnymi.

Państwa urządzenie to kominek gazowy. Zamknięte urządzenia pobierają powietrze do spalania z powietrza zewnętrznego a nie z pomieszczenia mieszkalnego. Do tego służy kombinowany system odprowadzania spalin i doprowadzania powietrza do spalania. Odpowiednie przewody mogą być przeprowadzone zarówno przez fasadę, jak i przez dach. Te urządzenia są montowane w obudowie. Żeby zapewnić dobre odprowadzanie ciepła, obudowa musi być wentylowana. Do obsługi urządzenia służy bezprzewodowy pilot zasilany bateriami.

2. BEZPIECZEŃSTWO
2.1 Informacje ogólne
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 Uwaga
	· Proszę uważnie przeczytać niniejszy rozdział poświęcony bezpieczeństwu;
· Należy koniecznie przestrzegać zawartych tutaj przepisów i wskazówek.


2.2 Środki bezpieczeństwa / wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	
	Należy dokładnie przestrzegać poniższych przepisów i wskazówek: 
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	instalacja i konserwacja urządzenia muszą być przeprowadzane przez wykwalifikowanego montera grzewczych urządzeń gazowych i kominków.
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	przy urządzeniu nie wolno dokonywać żadnych zmian;
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	przynajmniej raz w roku należy przeprowadzić konserwację;
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	szyby posiadające rysy lub pęknięcia muszą zostać natychmiast wymienione;
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	jeśli zapłon urządzenia jest słaby / gaśnie, należy zamknąć kurek gazowy; (konieczny kontakt z monterem)
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	w przypadku zakłóceń lub ewentualnym niewłaściwym funkcjonowaniu urządzenia zamknąć kurek gazowy i skontaktować się z monterem;
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	przedmioty palne lub materiały, np. firanki, nie mogą znajdować się w odległości mniejszej niż 50 cm od urządzenia lub rur wentylacyjnych;
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	w pobliżu urządzenia nie suszyć żadnych ubrań, ręczników itp.; 
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	dotykanie gorących elementów urządzenia grozi poparzeniami;
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	proszę nigdy nie pozostawiać z płonącym urządzeniem dzieci i osób, które nie potrafią właściwie ocenić konsekwencji swojego działania;
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	pilota należy przechowywać poza zasięgiem dzieci i osób, które nie potrafią właściwie ocenić konsekwencji swojego działania.


3. Uruchomienie

3.1 Pierwsze korzystanie

	
	Przed uruchomieniem urządzenia, żeby nie dopuścić do powstania rys skurczowych, należy upewnić się, że zamontowany element (kominek) jest suchy.

	IUwaga
	Żeby zapobiec tworzeniu się rys, obudowa kamienna lub tynkowana musi schnąć przynamniej 6 tygodni przed uruchomieniem. Podczas pierwszego rozgrzewania ulatniające się lotne komponenty z farby, materiałów itd. mogą powodować nieprzyjemny zapach. Może on się utrzymywać nawet przez kilka godzin.

	IWskazówka
	· Żeby przyspieszyć odparowywanie, proszę ustawić wysoką moc urządzenia.

· Dobrze wywietrzyć pomieszczenie.

	IUwaga
	· Ulatniające się komponenty wpływają początkowo na wygląd ognia.

· Zwierzęta domowe i ptaki mogą reagować wrażliwie na wydzielane opary.


3.2 Ochrona

	
	Ścisłe przestrzeganie poniższych przepisów / wskazówek pozwoli uniknąć sytuacji niebezpiecznych.
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 Uwaga
	· W przypadku przedmiotów palnych lub materiałów (np. firanki), koniecznie zachować odstęp bezpieczeństwa wynoszący przynajmniej 50 cm od urządzenia lub przewodów odprowadzających.

· Ze względu na niebezpieczeństwo powstania ognia nie wolno na urządzeniu suszyć ubrań, ręczników itp.

· Nie wolno dotykać gorących elementów urządzenia, ponieważ można się poparzyć.

· Proszę nigdy nie pozostawiać z płonącym urządzeniem dzieci i osób, które nie potrafią właściwie ocenić konsekwencji swojego działania.


	
	· Pilota należy przechowywać poza zasięgiem dzieci i osób, które nie potrafią właściwie ocenić konsekwencji swojego działania. 


3.3 Zmiana zabarwienia ścian i sufitów

Brązowe przebarwienie to nieprzyjemny i trudny do rozwiązania problem. Brązowe przebarwienie może być spowodowane spalaniem kurzu wskutek niewystarczającej wentylacji, paleniem papierosów, paleniem świec, lampek oliwnych (kaganków) itp. Dym papierosowy i cygarowy zawiera substancje smoliste, które osadzają się na zimniejszych ścianach.

Tego rodzaju problemów można uniknąć (w każdym razie częściowo), dobrze wentylując pomieszczenie, w którym ustawiono urządzenie.

4. Pilot bezprzewodowy
Urządzenie jest obsługiwane bezprzewodowym pilotem. Zapłon, regulacja wysokości płomienia oraz wyłączanie obsługiwane są pilotem sterującym odbiornikiem w szafce rozdzielczej.
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Odbiornik i pilot są zasilane bateriami. Do odbiornika wymagane są cztery baterie paluszki (typ AA); natomiast do pilota potrzebna jest bateria 9V. W przypadku normalnego korzystania żywotność baterii wynosi około jeden rok.

Opcjonalnie można wykorzystać również przejściówkę. Szczegóły przekaże Państwu monter. W tym celu potrzebne jest przyłącze 230 V znajdujące się w pobliżu.

4.1 Odbiornik

Odbiornik znajduje się w szafce rozdzielczej (patrz rys. 1). 

4.1.1 Wymiana baterii

	
	W przypadku wyczerpania baterii, usłyszą Państwo trzy krótkie odgłosy dźwiękowe podczas pracy silnika regulacji głównego palnika (patrz 4.2.1.1). Baterie wymienia się w następujący sposób:
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	otworzyć drzwiczki szafki rozdzielczej; 
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	wziąć odbiornik do ręki;
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	odsunąć pokrywę;

	[image: image23.jpg]Il 2




	wyjąć cztery baterie paluszki (typ AA) i włożyć nowe;

	IUwaga
	· żeby nie spowodować zwarcia pomiędzy bateriami i pozostałymi przedmiotami / częściami metalowymi, zaleca się przy tym ostrożność;

	
	· proszę również zwrócić uwagę na bieguny "+" i "-" baterii oraz mocowanie;

· stosować baterie alkaliczne; zasunąć pokrywę; zamontować odbiornik zgodnie z rys. 1;
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	zasunąć pokrywę; 
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	zamontować odbiornik zgodnie z rys. 1.
	

	IUwaga
	· Nie montować anteny odbiornika zbyt blisko przewodu zapłonowego lub części metalowych: należy również zadbać, aby antena wskazywała do góry (szczegóły dotyczące właściwej pozycji zostały umieszczone na rys. 1);

· proszę zwrócić uwagę, aby przewód zapłonowy nie leżał na jakichkolwiek częściach metalowych lub nie był wzdłuż nich prowadzony: to ma negatywny wpływ na powstawanie iskry.;

· proszę nie kłaść przewodu zapłonowego na odbiorniku: to może uszkodzić odbiornik.
	


	IUwaga
	Baterie są "drobnymi odpadami chemicznymi" i nie należy ich wyrzucać wraz z odpadami z gospodarstwa domowego.




4.2 Pilot

	
	Standardowe funkcje urządzenia, przykładowo zapłon, regulacja wysokości płomienia, tryb oczekiwania (płomień zapalający) i wyłączanie realizowane są w ustawieniu MAN (ręcznie) pilota (patrz rys. 2).



	
	· Po zgaszeniu płomienia zapalającego, przed ponownym zapaleniem urządzenia zawsze odczekać 5 minut.

· W przypadku zakłóceń lub ewentualnych problemów z zapłonem zamknąć kurek gazowy i wezwać montera.

	
	Ponadto można ustawić cały szereg dodatkowych funkcji:
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	wyświetlanie temperatury w stopniach Celsjusza lub Fahrenheita;
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	czas;
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	funkcja termostatu;
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	timer do funkcji termostatu.


4.2.1 Tryb pracy MAN

	
	Krótkie wciśnięcie przycisku SET wywołuje po sobie następujące funkcje:

MAN[image: image31.png]


TEMP[image: image32.png]


TEMP[image: image33.png]


P(*) TIMER[image: image34.png]


MAN

Przy czym w zależności od ustawienia timera:

(P*) oznacza P1[image: image35.png]


, P1[image: image36.png]


, P2[image: image37.png]


, P2[image: image38.png]


.



	IWskazówka
	Ponowne aktywowanie ustawienia MAN następuje po naciśnięciu[image: image39.png]


of[image: image40.png]


.

	IUwaga
	· W przypadku naciśnięcia przycisku (z wyjątkiem przycisku SET) pojawia się symbol nadawania. Ten symbol wskazuje, że polecenie z pilota do odbiornika jest transmitowane.

· Odbiornik potwierdza transmisję sygnałem dźwiękowym.

· Urządzenie przełącza się automatycznie w tryb oczekiwania, jeśli przez 6 godzin nie odbywa się żadna transmisja.
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	Ustawić pilota na MAN.


4.2.1.1 Zapłon

	
	Zapłon urządzenia odbywa się w następujący sposób:
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	włączyć przełącznik A przy bloku regulacji gazu (ON); (przełącznik B zostanie przełączony automatycznie) (patrz rys.3) Blok regulacji gazu znajduje się w szafce rozdzielczej.
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	wcisnąć jednocześnie przyciski [image: image45.png]
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na pilocie;
	


	[image: image47.jpg]Il 2




	zwolnić przyciski, po usłyszeniu krótkiego sygnału dźwiękowego wskazującego, że proces zapłonu rozpoczął się.

	
	Teraz kolejno:
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	ciągłe sygnały oznaczają, że proces zapłonu jest w trakcie, krótki sygnał dźwiękowy oznacza, że proces zapłonu został zakończony, urządzenie przełącza się automatycznie na główny palnik, który zapala się w ciągu kilku sekund.

	[image: image51.jpg]


 Uwaga
	· W przypadku, gdy płomień zapalający po trzech próbach zapłonu nadal nie płonie, wówczas proszę zamknąć kurek gazowy i wezwać montera.

· Podczas zapalania płomienia zapalającego słychać odpowiednie sygnały dźwiękowe. Po ostatnim krótkim sygnale dźwiękowym główny palnik musi być zapalony przeważnie w ciągu około 10 sekund. W przeciwnym razie proszę zamknąć kurek gazowy i wezwać montera.

· Jeśli zapłon urządzenia gaśnie, zamknąć kurek gazowy i wezwać montera.

	IWskazówka
	Po uruchomieniu głównego palnika słychać pracę małego silnika.


4.2.1.2 Wysokość płomienia / tryb oczekiwania

	
	Wysokość płomienia można regulować bezstopniowo. W przypadku, gdy wysokość płomienia będzie bezustannie zmniejszana, urządzenie może zostać przełączone w tryb oczekiwania (płomień zapalający jeszcze płonie).
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	Przyciskiem[image: image53.png]


zmniejsza się wysokość płomienia lub przełącza urządzenie w tryb oczekiwania.
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	Przyciskiem[image: image55.png]


zwiększa się wysokość płomienia i / lub włącza główny palnik z trybu oczekiwania (płomień zapalający).
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 Uwaga
	· Jeśli przycisk[image: image57.png]


na pilocie zostanie wciśnięty i przytrzymany, główny palnik powinien się zapalić w przeciągu około 10 sekund. W przeciwnym razie proszę zamknąć kurek gazowy i wezwać montera.

· Jeśli zapłon urządzenia gaśnie, zamknąć kurek gazowy i wezwać montera.


4.2.1.3 Wyłączanie

Urządzenie wyłącza się przyciskiem OFF. Po czym gaśnie płomień zapalający.

4.2.2 Wyświetlanie temperatury

	
	Temperatura może być wyświetlana w stopniach Celsjusza (°C) w systemie 24-godzinnym lub w stopniach Fahrenheita (°F) w systemie 12-godzinnym.
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	Proszę wcisnąć jednocześnie przyciski OFF i[image: image59.png]


, aż na wyświetlaczu pojawi się odpowiedni widok.


4.2.3 Czas

	
	Na wyświetlaczu można przywołać wyświetlanie czasu. Po włożeniu baterii lub jednoczesnym wciśnięciu przycisków[image: image60.png]


i[image: image61.png]


na wyświetlaczu miga wyświetlany czas i można go wówczas ustawić.
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	Proszę wcisnąć jednocześnie przyciski[image: image63.png]
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, aż na wyświetlaczu będzie migać wyświetlany czas.
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	Przyciskiem[image: image66.png]


można ustawiać godziny.
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	Przyciskiem[image: image68.png]


można ustawiać minuty.

	[image: image69.jpg]Il 2




	Następnie wcisnąć OFF, aby ponownie aktywować tryb ręczny (MAN) lub odczekać, aż system automatycznie wróci do tego trybu.


4.2.4 Funkcja termostatu

	
	Przy pomocy funkcji termostatu można ustawiać dwie temperatury regulowane poprzez termostat. Te temperatury wyświetlane są jako dzienna i nocna.

Symbole[image: image70.png]


TEMP i[image: image71.png]


TEMP na wyświetlaczu oznaczają dzienną lub nocną temperaturę.

Temperatura pomieszczenia porównywana jest z podaną temperaturą dzienną lub nocną i według tego automatycznie regulowana jest wysokość płomienia do uzyskania podanej wartości zadanej.

Aby można było korzystać z funkcji temperatury dziennej / nocnej, urządzenie musi znajdować się w trybie oczekiwania.

	IUwaga
	· Pilota należy odkładać zawsze w tym samym miejscu, aby termostat rejestrował tam temperaturę otoczenia.

· Należy zadbać, aby pilot w tym miejscu nie był narażony na żadne inne działania mające wpływ na temperaturę - jak np. wilgoć, ciepło grzewcze i bezpośrednie nasłonecznienie.

	
	Przykład

Funkcja [image: image72.png]


TEMP pozwala na utrzymywanie w ciągu dnia temperatury 20 °C; natomiast funkcją[image: image73.png]


TEMP można uzyskać w nocy stałą temperaturę w granicach 15 °C.


4.2.4.1 Ustawianie dziennej i nocnej temperatury

	
	Przycisk SET wywołuje po sobie następujące funkcje:

MAN[image: image74.png]


TEMP[image: image75.png]>)



TEMP[image: image76.png]


(P*) TIMER[image: image77.png]


MAN
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	Krótkie wciśnięcie SET aktywuje [image: image79.png]


TEMP lub[image: image80.png]


TEMP.
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	Tak długo wciskać i trzymać wciśnięty przycisk SET, aż temperatura na wyświetlaczu będzie migała.
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	Przyciskami[image: image83.png]
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ustawić odpowiednią temperaturę.


	IUwaga
	· Minimalna temperatura zadana wynosi 5 °C / 40 °F

· Regulacja temperatury nocnej zostanie wyłączona, jeśli będzie się obniżało temperaturę, aż na wyświetlaczu pojawią się dwie kreski ("--").
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	Proszę wcisnąć OFF lub poczekać, aż na wyświetlaczu pojawi się funkcja [image: image86.png]


TEMP lub [image: image87.png]


 TEMP.


4.2.4.2 Aktywacja funkcji termostatu

	
	Funkcja termostatu jest aktywowana w następujących krokach:

	[image: image88.jpg]Il 2




	Proszę przełączyć urządzenie przyciskiem [image: image89.png]


na tryb oczekiwania (płomień zapalający).
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	Ustawić temperaturę dzienną / nocną.
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	Proszę wybrać funkcję [image: image92.png]


TEMP lub [image: image93.png]


TEMP -  za pomocą przycisku SET.


4.2.5 Timer do funkcji termostatu

Przy pomocy timera można ustawić każdorazowo dwa czasy dla temperatury dziennej i nocnej.

Do regulacji temperatury nocnej ustawienie temperatury musi wynosić przynamniej 5 °C / 40 °F.

Jeśli temperatura nocna zostanie ustawiona na „--", wówczas urządzenie pozostaje w trybie oczekiwania

.

Urządzenie włącza się wówczas ponownie o kolejnym czasie włączenia dla temperatury dziennej.

Aby możliwe było sterowanie urządzeniem poprzez timer, musi się ono znajdować w trybie oczekiwania.

Przykład czasów włączania

Podali Państwo przykładowo temperaturę dzienną wynoszącą 20 °C lub temperaturę nocną wynoszącą 15 °C.
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TIMER = godz. 7:00; o godz. 7:00 uregulowana temperatura będzie wynosiła 20 °C. 
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TIMER = godz. 9:00; o godz. 9:00 uregulowana temperatura będzie wynosiła 15 °C. 
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TIMER = godz. 17:00; o godz. 17:00 uregulowana temperatura będzie wynosiła 20 °C.
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TIMER = godz. 22:00; o godz. 22:00 uregulowana temperatura będzie wynosiła 15 °C.

4.2.5.1 Ustawianie czasów włączania poprzez timer

	
	Przy ustawieniu timera proszę postępować w następujący sposób.
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	Ustawić temperaturę dzienną / nocną zgodnie z ustępem 4.2.4.1.
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	Na krótko wcisnąć przycisk SET, aby aktywować ustawienie (P*) TIMER.
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	Wcisnąć i tak długo trzymać wciśnięty przycisk SET, aż pojawi się P1[image: image101.png]


TIMER i czas będzie migał.
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	Podać pierwszy czas włączenia temperatury dziennej przyciskami[image: image103.png]
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.
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	Na krótko wcisnąć przycisk SET, aby ustawić kolejny czas P1[image: image106.png]


TIMER wewnątrz cyklu.
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	Teraz należy wprowadzić po sobie czasy P2[image: image108.png]


TIMER i P2[image: image109.png]


TIMER. 
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	Następnie wcisnąć OFF lub poczekać, aż na wyświetlaczu pojawi się funkcja (P*) TIMER.


4.2.5.2 Aktywacja funkcji timera

	
	Podczas aktywowania funkcji timera postępuje się według następujących kroków:
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	przełączyć urządzenie przyciskiem [image: image112.png]


na tryb oczekiwania (płomień zapalający);
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	o ile to nie zostało jeszcze zrobione, proszę ustawić teraz temperaturę dzienną/nocną (szczegóły patrz 4.2.4.1);
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	wprowadzić czasy timera P1[image: image115.png]


TIMER, P1[image: image116.png]


TIMER, P2[image: image117.png]


TIMER i P2[image: image118.png]


TIMER;
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	przyciskiem SET aktywować funkcję (P*) TIMER.


4.2.6 Wymiana baterii

	
	W przypadku wyczerpania baterii na wyświetlaczu pojawia się komunikat "BATT".

Baterię wymienia się w następujący sposób:

	[image: image120.jpg]Il 2




	usunąć pokrywę na tylnej stronie pilota;
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	odłączyć starą baterię 9 V od konektora lub podłączyć nową baterię 9 V;
	

	IUwaga
	· zwrócić uwagę na bieguny "+" i "-" baterii oraz konektora;

· stosować baterie alkaliczne; 
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	włożyć baterię do uchwytu;
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	zamknąć pokrywę.
	

	IUwaga
	Baterie są "drobnymi odpadami chemicznymi" i nie należy ich wyrzucać wraz z odpadami z gospodarstwa domowego.
	

	
	4.2.7 Kod komunikacji

4.2.7.1 Potwierdzenie
	

	
	Kod komunikacji pomiędzy pilotem i odbiornikiem musi być czasami ponownie potwierdzony. Jest to na przykład konieczne, jeśli pilot i/lub odbiornik został wymieniony.
	


	
	Przy tym należy postępować w sposób następujący:
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	wcisnąć przycisk Reset na odbiorniku, aż do usłyszenia dwóch sygnałów dźwiękowych po sobie (patrz rys. 4);
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	Po drugim - dłuższym - sygnale zwolnić przycisk Reset.
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	teraz w przeciągu 20 sekund wcisnąć przycisk[image: image128.png]


na pilocie, aż usłyszą Państwo szczególnie długi sygnał dźwiękowy: w ten sposób został potwierdzony nowy kod komunikacji.


4.2.7.2 Zmiany

	
	W razie potrzeby można zmienić kod komunikacji, aby np. umożliwić sterowanie kilku urządzeń niezależnie od siebie.

Kod zmieniany jest przełącznikiem DIP na pilocie i przyciskiem RESET odbiornika (patrz rys. 4 i5).
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	Usunąć pokrywę na tylnej stronie pilota. 
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	Zmienić ustawienie przełącznika DIP.
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	Wcisnąć przycisk Reset na odbiorniku i przytrzymać, aż do usłyszenia dwóch sygnałów dźwiękowych po sobie.
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	Po drugim - dłuższym - sygnale zwolnić przycisk Reset.
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	teraz w przeciągu 20 sekund wcisnąć przycisk[image: image134.png]


na pilocie, aż usłyszą Państwo szczególnie długi sygnał dźwiękowy: w ten sposób został potwierdzony nowy kod komunikacji.


5. Konserwacja

	
	Urządzenie należy kontrolować przynajmniej raz w roku, aby zapewnić jego sprawne i bezpieczne funkcjonowanie.
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 Uwaga
	· Konserwacja urządzenia musi być wykonana przez wykwalifikowanego montera grzewczych urządzeń gazowych i kominków.

· Szklane szyby posiadające rysy lub pęknięcia, należy natychmiast wymienić.

· Przy urządzeniu nie wolno dokonywać żadnych zmian.

	IUwaga
	Państwo jako użytkownik mogą jedynie czyścić urządzenie na zewnątrz.

· Proszę nie stosować żadnych środków czyszczących o działaniu żrącym lub szorującym.

· Uszkodzenia lakieru, powstałe wskutek upadku na obudowę urządzenia jakichkolwiek przedmiotów lub postawienia ich na niej, nie podlegają gwarancji.




6. Ochrona środowiska naturalnego

6.1 Informacje ogólne

Wszystkie opakowania należy zutylizować w tradycyjny sposób. Baterie są drobnymi odpadami chemicznymi i należy je wrzucić do przewidzianego dla nich pojemnika.

6.2 Urządzenie

Na końcu żywotności urządzenia należy je w odpowiedni sposób dostarczyć do obróbki tak, aby całe lub częściowo mogło zostać ponownie wykorzystane.

Nie wstawiać urządzenia do nieposortowanych odpadów, lecz dostarczyć do oficjalnego punkty zbornego.

Szczegółowe informacje odnośnie dostarczania i zbiórki starych urządzeń można uzyskać w Państwa gminie.

6.2.1 Utylizacja urządzenia
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 Uwaga
	Przed utylizacją należy wykonać następujące czynności:

· najpierw zamknąć kurek gazowy;

· następnie poluzować połączenie pomiędzy urządzeniem i kurkiem gazowym (zwyczajnie odkręcić);
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	usunąć urządzenie.


7. Gwarancja

Państwa dostawca jest odpowiedzialny za gwarancję urządzenia DRU. W przypadku wszelkich usterek proszę się zwracać do niego. Państwa dostawca, w razie konieczności, skontaktuje się z DRU. Gwarancja fabryczna na Państwa urządzenie wynosi dwa lata od daty zakupu.
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